Yakanaka Vhangeri

‘-@.7 05- 14
- . (Praise the Lord all together)
Musik: Trad. aus Stidafrika

Afrikan. Texte: Vers 1 Trad. Shona, Vers 2 Trad. Zulu
Satz: Henry 0. Milisby

Eng). Text: Henry O. Millsby
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1. Ya - ka-na - kaVha-nge-1i. Ya - ka - na - kaVha-nge - fi.
(2) Li - mnand'— I-va-nge-li Li - mnand'—I-va-nge-li.
1. Praise the Lord all to-geth-er. Sing and praise all to-geth-er.
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1. Ya-ka-na - ka. Ya-ka-na - ka!
(2)Li - mna - ndi. Li - mna - ndi!
1. Ya-ka-na - kg ——r Ya-ka-na - ka!
—~ ~
(A2) ﬂ .D e J4 ;
T 1Bt = £ = e
B v g 1 ll e S
N—r
Movement ad lib.: l ' Tt
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(clap) (3 steps forward) (clap) (3 steps backward)
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Ta-ngu-ri ta kuu— dzaku-ti ya-ka-na - ka. Ta-ngu-ri ta kuu— dza ku-ti ya-ka-na - ka!
Ku-da-la si-ko-tshe-la si-thi li-mna - ndi!

Ku-da- la si- ku-tshe-la si-thi li-mna - ndi.
We'reone in the spir-it, yes, we're one in the Lord, we're one in the spir-it, yes,we’re one in the Lord.
we're spreadin” the good news of the Lord.
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To-geth-er we're spreadin’ the good news of t’_h: Lord, to-gether
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) (steps left - right...)
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